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OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMOHUPOBAHU
HEOJIOTU3MOB-AKPOHUMOB B COBPEMEHHOM
AHTJIMACKOM I'A3ETHOM TEKCTE

C.M. P3aeBa
Tl'ocynapcTBeHHBIN T'YMaHUTAPHO-TEXHOJIOTUYECKUI YHUBEPCUTET,
OpexoBo — 3yeBo

AXTyabHOCTb HCCIIEJOBaHHS 00YCIIOBIICHA YCHJICHUEM TEHACHIINH TTOTIOJHEHUS CI0-
BapHOTO COCTaBa aHIJIMMCKOTO S3bIKa HOBBIMH COKpalleHHsMH. Llenbio naHHOH cra-
TbU ABJIACTCA HUCCICAOBAHNE OCHOBHBIX XapaKTCPUCTUK 06p330BaHI/I5[ HCOJIOTU3MOB-
AKpOHHMMOB B aHIJIMIICKOM SI3bIKE HOBEMIIero Bpemenu. Ha npumMepax npoaHaau3upo-
BaHbl MPUHIOMWIIBI BOBHUKHOBCHUS U (I)YHKLII/IOHI/IpOBaHI/Iﬂ HOBLIX aKPOHMMOB B I'a3€T-
HO-IIyOJIMIIUCTUYECKOM CTWIE. BBIAeneHsl TpaJuINOHHBIE MOAENN CO3JaHUSI aKpo-
HIUMOB.

Kniouesvie cnosa: cnosoobpaszosanue, Heono2usmvl, COKpaujeHus, akpoOHUMbl, Mooeu
00pa306aHIUs AKPOHUMOS, 2A3EMHO-NYONUYUCTHUYECKUL] CINUTb.

C KaXIpIM TOJOM TEHACHLHUS K HCIOJb30BAHUIO HEOJOTM3MOB-aKPOHHUMOB B
A3bIKE Ta3eTHO-MYOJIMIIUCTUYECKUX TEKCTOB YBeIHUMBaeTcs. IMEHHO MO3TOMY MBI CTa-
BUM 3aJ[a4M: OMNPEJCIUTh MECTO HEOJOTU3MOB B JIGKCHUECKOW CHUCTEME S3bIKa, IIpoaHa-
JU3UPOBATH CIIOCOOBI 0OPA30BAHUS HEOJOTM3MOB B aQHIJIMHCKOM SI3BIKE, BBISIBHTH OCO-
OCHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS HOBBIX aKPOHUMOB B sI3BIKE MpPECChl. MarepuaioM uc-
CJIEIOBaHUSl TIOCIY)KUJIM COBPEMEHHBIE AHTIMICKUE Ta3eTHO-MyOIUIMCTHYECKHE TEK-
CTBI, U31aHHble ¢ Hayana XXI| Beka, a TakKe CI0BapH HEOJIOTU3MOB U aKPOHUMOB.

B ucTopuu kaxaoro s3bIKa CyIMIECTBYET MPOIECC TMOMOHEHHS JIEKCUKU. JIFoObIe
HOBOBBE/ICHUSI, HMHHOBAIIUH, U3MEHEHUS, TIPOU3OIIEAIINE B TOW WIN MHOM 00nacTu 00-
MIECTBEHHOM JXU3HU, HAXOMAT HETIOCPEJICTBEHHOE OTpaKeHUE B si3bIke. [losiBleHne HO-
BBIX CJIOB — 3TO HEOThEMJIEMasl YaCTh MPOIECcCca Pa3BUTHUSA SI3bIKA. SI3BIK TECHO CBS3aH C
00I1eCTBOM, MTO3TOMY OOJIBIIION MIPUTOK HOBBIX CJIOB YaCTO MOXKHO COOTHECTH C OIpee-
JNIEHHBIM 3TarloM OOIIECTBEHHOT'O PAa3BUTHS: JOCTHIKEHUS B OO0JIACTH KOCMOHABTHKH,
MHPOPMAITUOHHBIX TEXHOJIOTHHA, MEXKYJIBTYPHBIX KOMMYHHKAIMA, HAYKH U TEXHUKH,
KYJIBTYphI 1 00pa30BaHusI.

Hogsie ciioBa, BO3HUKAOIMIKE B SI3BIKE W3 TOJIA B TOJ IS BBIPAYKESHHSI HOBBIX MO-
HATUH W SBJICHUH, B JIMHTBUCTUKE HA3BIBAIOT HeoJioru3MaMu. Heonormsm — 3To HOBOE
CIIOBO WJIM BBIp&KCHHUE, a TAK)KE HOBOE 3HaueHHe craporo ciosa [6: 328]. BakHbiMu
XapaKTEepPUCTUKAMHU TaKOTO CJIOBA, MOSIBUBIIETOCS! B SI3bIKE CPABHHUTEIHLHO HEIABHO, SIB-
JISFOTCSI HOBU3HA U HEOOBIYHOCTb.

HoBoe ciioBo coxpaHseT KadyecTBO HEOJIOTM3Ma JI0 TeX TMOp, MOKa S3bIKOBOE CO3-
HaHKE pearupyeT Ha Hero Kak Ha HoBoe. Kak TOJIbKO CIIOBO CTAaHOBUTCS] M3BECTHO 0OJIb-
LIOMY KpYTY JIIOEH, UCTIOJIb3yeTCsl HapaBHE ¢ OOIIEyNOTpEeOUTEIbHBIMHU CJI0BAMU, OHO
TepsieT KOHHOTAI[MI0 HOBU3HBI M TIEPEXOAUT U3 MACCUBHOTO CIIOBAPHOTO 3araca S3bIKa B
aktuBHbIA. CornacHo B.I'. I'aky, mpoliecc MpUHATHS U pacpOCTPaHEHUsT HOBOH JIEKCH-
YeCKO# eIMHUIILI B OOIISCTBE MOYKHO HA3BaTh CTAIUCH «COITHAIM3AIMH HEOJIOTU3MaY, 3a
KOTOPOU CIIEJIyeT CTaAus (WIEKCUKAIM3alUW», T.€. 3aKpeIUICHUs JAaHHOW eIUHUIIBI B
cioBapsix [2: 37-52].

[TosiBNIeHHWEe HOBOTO CJIOBA JUKTYETCS MparMaTHUYeCKHMMH MOTPEOHOCTSIMH. 1 0-
BOpSIIIMA B TPOIECCE KOMMYHHKAIIUM BBEIOMpPACT W3 CYIICCTBYIOIIETO JIEKCHIECKOTO
pernepTyapa TO CJI0BO, KOTOpoe OoJyiee TOYHO INepenaéT ero MBICIM W 4yBcTBa. Eciim B
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JIEKCUKOHE TOBOPSIIETO0 TAKOTO CJIOBA HET, TO OH BHIOU3MEHSIET YK€ UMEIOIICECs MM
€0371aéT HOBYIO JICKCHYECKYIO equnuiy [4: 3].

CornacHo knaccudukanuu JI. T'minpbepra, mo crmocody oOpa3oBaHHS MOYXKHO
BBIJICJIMTh YETHIPE IPYIIbI HEOJOTM3MOB: ceMaHTH4YecKue (Semantic), gpoHomornieckme
(phonological), mopdocuaTakcuueckue (morphosyntactic) m 3ammcrBoBanust (DOrrow-
ings). MopdocHHTaKCHIECKHE HEOJIOTU3MBI, B CBOIO O4Yepeb, AesaTcs Ha: addukcanb-
uere (affixation), Heosorusmel, 0Opa3oBaHHBIE MyTEM CIOBOCIOKECHMs (COMPOSition),
KOHBepTHpOBaHHEIE (CONVersion) u cokpaienus (shortening) [4: 9].

Jluareuct JIK. ANKEO BBUICTSCT CIEAYIONINE CIIOCOOBI 0O0pa3oBaHHS CIIOB:
co3IaHde HOBOTO ciioBa (Creating), cioBocoxkenue (Combining), cokpamenue (shorten-
ing), ciusaue (blending), usmenenue rpammarnueckoro 3uadenus (shifting the gram-
matical uses) u 3anmcTBOBaHKe U3 Apyrux s3eikoB (borrowing) [8: 224].

IIpoananu3upoBaB JJaHHBIC KIACCH(PUKAIIN, OTMETUM, YTO UX aBTOPBI CUUTAIOT
HEOOXOMUMBIM B TPYIIIE «COKPAIICHUS» BBIICIUTh HECKOIBKO MOArpYMIl. B cBs3u ¢
3THM, PaCCMOTPEB Takxke Kiaccupukaiuo cokpamennii B.B. bopucosa [1], nagum cie-
IYIOIIYIO ETadbHYI0 KIACCU(PHUKAINIO CIIOCOOOB COKPAICHUS CIOB C HEITBIO CO3aAHIS
HOBBIX JICKCUUECKUX CIAMHUIL:

1) ab6peBuaius (abbreviation) — mporecc peayKIMU B JICKCHYECKON €IUHUIIE
psiia 3JIEMEHTOB, HECYIIMX MUHMMAIbHYI0 HH()OPMAIMOHHYIO HArpy3Ky, U CBEICHHE
OCTaBIIMXCS DJIEMEHTOB B HOBYIO JIGKCHYECKYIO enuHHIy [7: 9]. Pasznmuaror nBa thma
ab0peBuatyp: a) andasurusmel (alphabetisms) — unuiraspHbie a06peBUATYpBI, 0Opa30-
BaHHBIC ITyTEM COKPAIIEHHS CIIOBOCOYETAHUS U TIPOU3HOCUMBIE M0 ai(h)aBUTHOMY Ha3Ba-

HHIO BXOJAIIUX B HEro HayaiubHbIX OYKB (OK [au’ ker] ot all korrekt) [8: 236]; 6) akpo-
HUMBI (ACronyms) — ab6peBUaTyphl, 06pa3oBaHHbIC U3 HAYATBHBIX OYKB MM HAYATbHBIX
3JIEMEHTOB CJIOB Ha3BAHHOT'O CJIOBOCOYETAHHS M CXOJHBIE IO cBoeH ¢opme (honeTnye-
CKOW CTPYKType) ¢ OOBIYHBIM CJIOBOM. B peun BOCIPOM3BOIATCS 1O MpaBWIaM MPOU3-
Horrenus. [7: 15] (Wac [week] or Women'’s Army Corps);

2) yceuenue (clipping). YcedeHus OCYIIECTBISIIOTCS MO CICIYIONIAM MOJIEISM:
amokomna (back clipping) (yceuenue ¢uHaIBHONW yacTH): sub oT submarine, CHHKOTA
(middle clipping) (yceuenne cepeaunst cnosa): flu or influenza, u a(3)depusuc (fore
clipping) (nannmanpHOEe yceueHus): phone ot telephone. [1: 121] Bo3moxHBI ciydan
YCEUCHHUsI CMEIIAHHOTO THIIA: SCrip OT prescription, TJe yCEUeHHWIO MOJBepraeTcs Ha-
JanbHas ¥ KOHEYHAs JacTH,

3) ciusinne (blending) — mporecc COGAWHEHHS OCHOB ABYX CYLICCTBYIOIIHX
cJ10B B oAHO [8: 239]. OTyinune cI0B-CIUTKOB (TEIECKOIHBIX COKPAICHUH) OT CI0XKHBIX
CJIOB 3aKJIFOYACTCS B TOM, UYTO HOBAas JICKCHUYECKas €IUHMIIA, Yalle BCEro, COCTOUT U3
HayYaJIbHOW YacCTH MEPBOTO CIIOBA U (PMHATBHOM YacTH BTOPOTO, 3aKI0Yas B cebe JeKcH-
yeckue 3HaueHus 00oux cio (brunch ot breakfast + lunch).

B mocrennaue mecsatuneTnst BCE OONBIIYIO MOMYIIPHOCTD PHOOpETaeT aKpOHU-
MU KaK OJUH U3 MPOAYKTHBHBIX MOP(OJIOTHIECKHUX CIIOCOOOB CO3IAHMS CIIOB. TeHIeH-
Ul K YBEIMHMUCHHUIO YHCIAa HOBBIX COKPAIICHUH-aKPOHHMOB OOBSCHSCTCS TEM, YTO B
oTimure OT abOpeBHATyp-anaBUTH3MOB, WX JIETKO 3alMOMHHUTH. CXOACTBO (OPMBI H
3BYYaHHS C OOIIEIUTEPATyPHBIM CIIOBOM JIeIaeT UX 0oJjiee yI000mpOH3HOCUMBIMHU.

AKpOHHMBI TIPEJICTABISAIOT COOOW OJHY M3 Hanbosee XapaKTepHBIX 0COOEHHO-
crTelt coBpeMeHHOH aHTimiickor npecchl. CornmacHo B.I'. Koctomapoy, akpoHnM o0be-
IUHSAET B ce0c ABa OCHOBHBIX NPHHIIHUIA a3eTHO-IIYOJHUIUCTUIECKOTO CTHIISL: CTpeMIIe-
HHE K CTaHAapTy u 3kcrpeccud [5: 57]. CTpemiieHre K CTaHAAPTY MPOSIBISETCS B Yac-
TOTHOM YIOTPEOJICHUHN COKpAIIEHH B COBPEMEHHOW Ipecce C IEJbI0 KPATKOTO H3JI0-
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KeHHsT WHPOpPMAINY, SKOHOMHUH SI3BIKOBBIX CPEACTB MPH COXpaHCHUH HH(OPMATHBHO-
CTH. DKCIpPECcCUsl aKpOHUMOB 3aKJIIOYAeTCAd B TOM, YTO OHM MMEIOT SMOLIMOHAJIBHYIO U
OIICHOYHYIO XapaKTCPUCTHKY. VICIIoMp30BaHIEe HEOIOTH3MOB-aKPOHUMOB B SI3BIKE TIpeC-
CBI MTO3BOJISCT BHITIOJHUTH HE TOJHKO €0 OCHOBHYIO (DYHKIHIO — (DYHKIIUIO WH(POPMHU-
pOBaHUS, HO TaKkKe (PYHKIMIO BO3ACHCTBUSA Ha unTaTelst. [l0aTOMY aKpOHHUMBI 3a9acTyIO
BCTPEYAIOTCS B 3aT0JIOBKAX Ta3€THBIX CTATEH.

ITo yncmy KOMIIOHEHTOB, BXOSIIINX B COCTAB COKPAIICHHS, B aHTJTMHCKOM S3bI-
K€ BCTpeUaroTcs TPEX, -4eThIPEX, -MISTH U IECTUKOMIIOHEHTHBIE aKPOHUMEL.

UYro kacaercsi rpaduueckoii 0(OPMICHHOCTH, HA NMHUCHME BBIICILIIOT CIIEAYIO-
M€ BapHaHTHl HM300paXCHUS aKPOHWMOB: MPOMHMCHBIMH WM CTPOYHBIMH OYyKBaMH,
HAuYMHAETCsI C TIPOITUCHOM OYKBBI, C TOUKaMH MeX Ty OykBamu u 6e3 Touek. B coBpemen-
HOM aHTJIMHMCKOM SI3BIKE Yallle BCTPEUaeTCsl BApUaHT HANMCAHUS MPOIHUCHBIMU OyKBaMH
6e3 Touek. Ha BTopoM MecTe 1Mo YHCIEHHOCTH T€, YTO HAUMHAIOTCS C IPOMUCHOI OYKBBHI.
B HekoTopsIx cityyasx pasiauuusi B opdorpaduu MOTYT MCHOJIB30BATHCS C LENBIO pa3-
IpaHUYCHUS 3HAUCHUI COKpAIIEHHBIX Jiekcnueckux enunui. Hampumep, D. C. (District
of Columbia) u DC (direct current) [1: 232].

Jyis aHanM3a CeMaHTUYECKOH CTPYKTYPBI aKPOHUMOB HEOOXOMMO 3HAKOMCTBO
C COJIepKaHUEM TeX WJIM WHBIX JOCTHXKEHHI HAYKH, TEXHUKU M OOIIECTBEHHOM KU3HHU.
«Bucking the trend of falling participation in sport as a whole and the woeful failure of
the London Olympic legacy, cycling has seen the inexorable rise of the Mamily [13].
Mamil (middle — aged man in Lycra) — My>xunHa CpeAHUX JIET, HOCSIIUN OJEKIY U3
nmaikpel. Tak HA3BIBAIOT HEMOJIOABIX MYKUHH, YBICKAIOIINXCS BUIaMH CIIOPTa, KOTOPEIE
TPeOYIOT WIIH HOOMIPSIIOT HOIICHHE CIEIHATN3UPOBAHHON CIIOPTUBHOM OJEKIBI U3 Jaii-
KpHBI obJeraromero kpos. B mpumMepe peds naéT o 3asaibIX BEIOCUIIEIUCTAX, IO OTHO-
IICHUIO K KOTOPHIM U OBLT BIICPBBIE IIPIMEHEH ATOT aKPOHHM.

Baxao oTMETHTH, YTO OOJBIIMHCTBO HEOJOTM3MOB OOpa3ylOTCS C TOMOIIBIO
CPEICTB M IO MOJEISAM, YK€ CYHICCTBYIOUINX B JaHHOM SI3BIKE, OTHOCSCH K TOW WIIH
WHOM YacTH PeYd M MOJUHHSICH TpaMMaTHYeCKuM HOopMaM si3bika [3: 89]. Tak, mo mo-
Jenu akpoHuMa Mamil TosiBUIOCh CO3BYYHOE COKpAILCHHE, OTHOCSILEECS K KEHIIUHE:
Mawil (Middle Aged Women In Lycra) — »xeHimHa cpefHux JieT, Hocsimast naikpy. [pu
9TOM, MEpBOHAYAIbHO MX HasbiBanu «Mmiddle-aged mum in Lycra», Ho BO m30exaHue
OMOHHMMHMH, «MUM OBLIO 3aMEHEHO Ha «WOomany.

CornacHo B.B. bopucoBy, «mofenu kak pa3 u 00beAUHSAIOT PAbI JTIEKCUUECKUX
CIMHHUII, CXOJHBIX M0 CBOEH CEMaHTHKE W €IMHBIX IO CBOeH cTpykType» [1: 174]. Tlo-
JOOHBIC MOJICITH CITY>KAT HE TOJBKO JUIS TUIMHA3AIMH SI3BIKOBBIX SIMHUII, HO TAKXKE, BBIIE-
JI5il HEKOTOPYIO OOIIYI0 YacTh, KOTOpasi yKa3bIBaeT Ha o0llIee 3HaUeHHe TaHHOW MOJIeNH,
VIIPOIIAIOT PACIIU(PPOBKY U TOHMMAHHE MOCICAYIOIINX COKPAIICHUH, CO3JIaHHBIX MO
aToi Monenu. [IpuBeeM mpuMepBI.

«Fomo is “an age-old problem, exacerbated by technology”: we 've never been
so aware of what others are doing, and we aren’ty. Fomo (fear of missing out) — ctpax
VIIYCTUTH HYTO-TO HMHTEPECHOE. DTOT CTpaxX TOJKACT UYEIOBEKA ITOCTOSIHHO IPOBEPSTH
HOBOCTHBIE JICHTHI COLMANBHBIX CETEH, 00SICH YIYCTHTh KaKHe-IN00 COOBITHS U3 JKU3HHU
3HAaKOMBIX Jrofieil. CoBceM HEeTaBHO IOSBUICS aKPOHUM C IIPOTHUBOIIONIOKHBIM 3HAYCHH-
em: Jomo (joy of missing out) — pagocTs mpoIycKaTh COOLITHS, KOTOpEIE TeOS HE Kaca-
rorcs. «If Fomo arises from second-guessing your choices, Jomo means taking owner-
ship of them — whereupon Fomo falls away» [11].

B omgHOM M3 peKIIaMHBIX TEKCTOB HaM BCTPETHJICS €I OJMH aKpPOHUM, CO3/IaH-
HBIH 110 3TOM Momenu. «Five polo necks to prevent FOMOP...» [12]. FOMOP (fear of
missing out on polo neck) — cTpax yImycTUTh BOIOJA3KY.
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Co3zfaHre HECKOJBKUX COKpAICHUH MO OJHOW MOJENM BCTpPEUaeTCs W B Clic-
nytoieit rpymnme akporumoB. DACA (Deferred Action for Childhood Arrivals) — otcpo-
4yeHHoe aeiicTBue ms aered, npuse3éHusix B CIIIA B Bo3pacte mo 16 mer. DAPA (De-
ferred Action for Paternal Accountability) — oTcpouenHoe neWicTBHE I POAUTEICH
IpaXJaH ¥ JeTaJbHBIX KHTEJICH, UTO MPEIIojaracT OTCPOUKY ISHOPTAIIMN POIUTEIICH,
JIETH KOTOPBIX HMEIOT aMEPUKAHCKOE TPaXKIaHCTBO.

Cpenu akpoOHUMOB BBIJICIISIFOT OMOAKPOHUMBI, T.€. aKPOHUMBI, ITOJIHOCTHIO COB-
Najaromre o OyKBEHHOMY U 3ByKOBOMY COCTaBY C OOIIEYNOTPEOUTEIILHBIMU CIIOBAMHU.
Coznanrie akpOHUMOB-OMOHHMMOB TaKXe SBISCTCS CIIydaeM CO3JIaHUS COKpAIICHUH Mo
MOJIEJISIM, TOJIBKO MOJIEJIBIO B JAHHOM CIIy4ae BBICTYIAET OOILIeaUTepaTypHoe cioBo [1:
199].

WORMS (writing and reading Math and Science) — muicats u yuTaTh 4TO-TO MO
MaTeMaTHKe U €CTECTBEHHBIM HaykaM. Camo CIIOBO «WOIMS» — 3TO MHOXKCCTBEHHOE
YHCJIO OT CJIOBa «WOIM» — 4epBb, KoMuueckuit apdekt akpoanma WORMS nocturaercst
MPUBHECEHUEM JIOMOJIHUTEIBHON KOHHOTAIMH, XapaKTepU3YIOUIeH YeIOBeKa, MOJHO-
CTBIO MTOTPYKEHHOTO B KHUTH U Y40y, «KHIKHOTO YESPBSI».

Pacemotpum enié oqun npumep omoakporuma: CAT [10] (Computer Assisted
Translation unmu Computer Aided Translation) — asromarusupoBanusii epeson (AI).
Cokpamenrie CAT yacto BcTpedaeTcss Kak KOMITOHEHT cioBocoderanms CAT - tools
(TIporpaMMsbl MMOMOIIY TIEPEBOTIHKAM).

AKpPOHHMBI-OMOHHUMBI MOTYT CO3/1aBaThCS MO MOJECIA UMEH COOCTBEHHBIX, T.C.
3TO COKpAIIICHHs, TOJIHOCTBIO COBMAAIOIIHE 10 Tpadnuieckoll u HOHETUIECKOH CTPYK-
Type ¢ MYKCKMM WIH >KEHCKHM uMeHeM. «Henry is a term for someone who earns
enough but whose outgoings mean they see little of it at the moment» [9]. Henry (High —
Earner, Not Rich Yet) — uenoBex ¢ BEICOKMM JOXOZ0OM, HO €€ He 6orad.

B coBpeMeHHOM aHTIIUICKOM SI3BIKE YACTO BCTPEUYAKOTCS aKPOHUMBI, COCTOSIINE
M3 3arjiaBHBIX OYKB Ha3BaHMi cTpaH miau rocygapctB. C Hadama XXI| Beka B kauecTBe
o011ero TepMuHa 111 0003HAUYCHMS YEThIPEX CTpaH ¢ Hauboyiee Pa3BUTON KOHOMUKOM
mpumensiercst cokpamienne BRIC (Brazil, Russia, India and China) — 5PUK (bpasunus,
Poccus, Uunus u Kuraii). B mocnegnee Bpems, B ¢Bsi3u ¢ ociabdienreM mo3unuii BRIC,
MIPEIMONOKEHNSI OTHOCUTENBHO JTHAEPCTBA IPYTUX CTpaH 0003HAYAIOTCS HOBBIM akKpo-
aumoM MIST (Mexico, Indonesia, South Korea and Turkey) — MHUCT (Mexkcuka, WUnmo-
nes3us, Cesepuas Kopes u Typius) [14].

CtpaHsbl, UCTILITHIBAIOIINE OOJIbIIKME (PMHAHCOBBIC TPYTHOCTH, OBLIM OOBEIUHE-
HBI B OZHY rpyminy npu nomornu akpouauma PIGS (Portugal, Ireland, Grease and Spain) —
PIGS (cBunbn) (Ilopryramus, Upnangus, I'perys u Mcnanus). CoriacHO JIEHTE HOBO-
cTell SKOHOMHUKHU M (PHHAHCOB, UAYT Je0aThl B OTHOIICHWH PACIIUPEHUS JAHHOTO aKpO-
muma no PiiGS (Portugal, Ireland, Italy, Grease and Spain), T.e. Bxmodenust Uranun B
YHUCIIO HeOJIaromolydHbIX cTaH. HeqaBHO Ha (DMHAHCOBOM PBIHKE MOSBUIICS HOBBIH TEp-
MUH JIJIs1 OIIMCAHUSI CTPaH ¢ OOJIBIIHNMU Or0KeTHRIMU aeduiramu: Stupid (Spain, Tur-
key, United Kingdom, Portugal, Italy and Dubai) — Stupid (riymeiit) (Mcnanus, Typums,
BemukoOpuranus, [lopryramus, Uramus u [ly6ait) [15]. Tlockonpky MonenmsMu IBYX
mocieHuX Heomorusmos-akpounmoB (PIGS u Stupid) seisrorest o0mieymoTpeGuTens-
HBIC CJIOBA C HETAaTHBHBIM OTTCHKOM 3HAUYCHWsI, UX YIMOTPEOJIICHUE HE JKeaTelbHO KaK
JUTSI Ta3E€THO-TTYOTMITUCTHYECKOTO CTHIIS, TaK M JUISI OPATOPCKOM peun. B JaHHOM citydae
MIPUOPHUTETHO TIEPEUNCIICHNE Ha3BaHUI BCEX CTPaH, BXOJISAIINX B COCTAB COKPAITICHUSI.

OCHOBHBIM HEJIOCTATKOM aKpOHHMOB MOYKHO CUHTATh SBJICHHEC OMOHHUMUU Cpe-
i HUAX (KOTJia OJTHO COKpAIlleHWe MMEET JIBa U OoJiee 3HaYeHUs). ITO co3maéT mpooiie-
MBI TIPH UX TIEPEBOJIE U 3aTPYHACT UX MOHUMaHKUE. B TakoM ciydae MpaBUIIBHYIO pac-
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mu(poBKY MOXKET TOACKa3aTh KOHTEKCT. IMEHHO B Tipeenax KOHTEKCTa IPOUCXOIHT
MePeXo/I B YIOTPEOICHIH U BOCIIPUSTHH CIIOBA C YPOBHS 3HAUYCHUS HA YPOBCHb CMBICIIA.
Oco3HaHKe 3TOr0 CMBICIA KITacCH(PUIIMPYETCs Kak IIOHMMaHKue BeICKa3siBanus [4: 52].

Axponrnm MAP umeer 6onee 20 3HaueHwid. OJTHM BO3HUKIIM JABHO M U3BECTHBI
MPaKTHYECKH BCEM HOCHUTENSAM $I3bIKa, JPYrHe MOSBHIKCH HenaBHO. OOieynorpeOu-
TENIbHBIM SIBIISICTCSI MEIULIMHCKUI TepMUH «mean arterial pressure» — cpentee aptepu-
anpHOE JaBiieHWe, cokpameHHo MAP. HoBoe cioBocoderanue, 3amudpoBaHHOE IO
STHMH OyKBaMH, MOSBUIOCH B cepe mHpopMarmoHHbx TexHomoruii: MAP (Multiple
Animator Project) umu MEP (Multi Editor Project) — MynsTHAHHMAIMOHHBIN TIPOEKT
(MAII).

B nmaHHO# cTaThe MBI pacCMOTpEIH OCOOCHHOCTH (HYHKIIMOHUPOBAHHUS HEKOTO-
PBIX HEOJOTU3MOB-COKPAIIICHUN COBPEMEHHOT'0 aHTJIMHCKOTO SA3bIKa, X MOXKEM CKa3aTh,
YTO HCOJIOTM3MbI BCTPCYAIOTCA IMPAKTUYCCKU BO BCEX C(bepax JKU3HU. OCHOBH])IMI/I
GYHKIUSIMA  HEOJOTM3MOB-aKPOHMMOB B Ta3eTHO-IYOJIMIIUCTUYCCKOM CTHIE MOXKHO
CUMTATh: PALMOHAIM3AIMIO SI3bIKA, SKOHOMHOE BBIPAXKCHUE MBICITH, SKCIPECCHIO PEUH.
Tak Kak MPOIECC COKPAICHUS CIIOB SBISIETCS JOCTATOYHO MPOTYKTHBHBIM CIIOCOOOM
o0oramieHus CJI0OBAPHOTO COCTaBa aHIIIMICKOTO SA3bIKa, TO HEOOXOIUMO UX TOCTOSHHOE
U THIATENIFHOE M3y4YCHHE. JTO MO3BOJMT OBITh B Kypce M3MEHCHUH, TMPOUCXOIAIINX B
SI3BIKE, ¥ TIPEOJI0JIEBATh TPYAHOCTH, BOSHHUKAIOIINE MIPU UX TIEPEBOJIE HA PYCCKHUU SI3BIK.
Br10op Ta3eTHBIX TEKCTOB OOBSICHACTCS TEM, YTO Ha CETOAHAIIHUIN JEHb CPEICTBAM
MaccoBOH WH(OPMAIMHA OTBOAMTCS OCHOBHAS PONIb B CO3AaHUHM M PACIPOCTPAHCHUH
HOBBIX JIEKCHUYECKUX €JMHHUII.
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THE PECULIARITIES OF FUNCTIONING
OF NEOLOGISMS-ACRONYMS IN MODERN
ENGLISH PUBLICISTIC TEXT

S.M. Rzaeva
State University of Humanities and Technology, Orechovo-Zuevo

The relevance of this research is caused by the increasing tendency for enriching Eng-
lish vocabulary with new abbreviations. The purpose of this article is to examine the
key features of formation of neologisms-acronyms in Modern English. The basic prin-
ciples of emergence and functioning of new acronyms in newspaper and publicistic
style are analyzed via examples. The traditional models of acronyms creation are iden-
tified.

Keywords: word - formation, neologisms, shortening, acronyms, models of acronym’s
creation, newspaper and publicistic style.
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